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СКАЗКА О ЗОЛУШКЕ

(ЕЛИЗАВЕТА КУЛЬМАН)

1808 – 1825 гг.

Литературно-поэтическая композиция

     Раньше других женских стихотворений стали известны читающей публике стихи Елизаветы Кульман,  необыкновенного ребенка, в 9 лет свободно владевшей  7-ю  языками и фанатично влюбленной в греческую античность. Двенадцатилетним подростком она перевела на 5 языков  древнегреческого поэта Анакреона,  и качество этих переводов вызвало восхищение ценителей и знатоков поэзии. Причудливые, экзотические "цветы поэзии" выпестовала в ранней юности сказочно одаренная девушка.

     В истории  русской  литературы ее имя не значится.  В поэтических антологиях нет ее стихов.  И все же этот удивительный образ -  юной  и гениальной поэтессы - навсегда  останется  жить в русской и зарубежной поэзии.

     Елизавета Кульман - почти легенда,  волшебная сказка о Золушке, о девочке, которая выросла в Петербурге и с раннего детства жила в суровой бедности.  Несмотря на нищету,  девочка была всегда весела, любила цветы, которые считала живыми, птиц, которых считала разумными.

     Эта сказка про девочку,  которая, начиная с шести лет, в недолгое время  так глубоко изучила 11 языков,  что могла свободно читать и писать,  делать переводы с одного языка на другой.  Она говорила на этих языках  так,  что иностранцы принимали ее за соотечественницу.  Досконально,  до глубин она изучила литературу,  историю и  географию  этих стран. Ее редкостная память позволяла ей без лишних усилий, без надрыва постигать то,  что обычно изучается за  долгие  годы.  Впоследствии Елизавета удивляла всех тем, что могла точно, слово в слово, воспроизвести любую лекцию или разговор. Ее памяти помогала и тончайшая интуиция,  благодаря  которой она мгновенно схватывала суть вещей.  Природа

наделила ее необыкновенно щедро.  Она была чрезвычайно  трудолюбива  и трудоспособна,  ставила себе самые трудные задачи и высокие цели.  Она мечтала о славе. Верила в свое будущее. Создавала его. Она была красавицей, с очень своеобразной внешностью - высокая и стройная, с густыми каштановыми волосами,  голубыми глазами и классически-античным  профилем.  Современники вспоминали о ее царственной осанке, обворожительной улыбке,  гибком и глубоком голосе (у нее  был  красивый  сопрано,  она прекрасно декламировала), о ее общительности и находчивости, и все это сочеталось с природной скромностью. Всех, кто слышал и видел ее, неотразимо влекло к ней. Она одевалась бедно, но с большим вкусом. Она шутя говорила, что на ее наряды нужно смотреть издалека, как на картины, так как вблизи они много теряют.

     Елизавета Борисовна Кульман родилась 5 июля 1808 года в Петербурге, в  семье отставного капитана.  Ее предки переселились из Эльзаса в Россию еще в начале 17 века и с тех пор верой и  правдой  служили  ей. Отец поэтессы  сражался под началом Румянцева-Задунайского и Суворова. Но многочисленные раны вынудили его уйти в отставку  и  он  перешел  в гражданскую службу.  К  моменту  рождения  Елизаветы  в семье было уже семь сыновей и одна дочь. Старшие братья девочки, выбрав, как и отец, военную стезю,  участвовали в войнах того времени,  трое погибли,  остальные, получив тяжелые ранения, стали инвалидами.

     После смерти отца положение большой семьи стало поистине ужасным- семья осталась почти без средств.  Мизерной пенсии едва хватало, чтобы свести концы с концами.  Хорошая,  деятельная хозяйка,  мать маленькой Елизаветы трудилась с утра до поздней ночи,  не гнушаясь никакой работой: чтобы добыть кусок хлеба,  бралась и за стирку, и за шитье. Кульманы жили в небольшом домике на Васильевском острове,  снятом для  них родственницей. "...Это  была такая убогая лачуга,  каких и в провинции не найдется.  Флигель почернел и весь покосился набок;  тусклые стекла его крошечных окошек были по большей части выбиты и заменены лоскутами бумаги или попросту заткнуты тряпками;  ступени лесенки,  которая вела ко входной двери,  скакали под ногами как клавиши. Казалось, немыслимо было жить в такой развалине - а между тем там жили: струйка дыма, поднимавшаяся из трубы дырявой крыши флигеля, ясно о том свидетельствовала. Но какая горькая судьба должна была загнать  людей  в  эти  ветхие стены, готовые ежеминутно рухнуть".

     Долгое время проведут они в этом жутком пристанище.  Лишения, голод и холод - постоянные спутники семьи в те годы.  Но девочка,  казалось, не замечала окружающей ее нищеты. Для нее существовал свой, особенный, волшебный мир.  Луна или солнце,  потрескивающие в печи дрова, птицы и звери, сугробы или зеленая  лужайка в саду за домом - все  это давало неистощимую пищу богатому воображению девочки.  Она придумывала самые невероятные истории - и была счастлива.  В небольшом садике, где Лиза проводила время,  росло множество цветов, кусты жасмина и тополя. Это были ее друзья, она несла им свои радости и печали, подолгу разговаривая с  ними.  Природа заменяла девочке не только отсутствующие игрушки, но и сверстников, не заглядывавших в бедный дом.

      В пять лет Лиза уже читала.  Мать стала обучать девочку и иностранным языкам - немецкому и французскому.  Но для полного  образования этого было недостаточно.  И тут помог случай.  В Петербурге жил старый друг отца,  знаток новых и древних языков Карл Гроссгейнрих,  воспитатель детей  столичных  аристократов.  Он  помогал  семье Кульманов чем только мог. Этот талантливый педагог не мог не заметить необыкновенные способности девочки.  После  пяти  лет развитие Лизы проходило уже под его чутким наблюдением.  У него девочка училась языкам, истории, литературе. Учителя восхищали наблюдательность, сообразительность и, главное, феноменальная память Лизы.

     Потрясенный ее необыкновенной одаренностью,  Карл Викторович сделался просто одержимым - в Елизавете он стал видеть смысл своей жизни, занятия с  ней - своим призванием,  и посвящал ей все свободное время, учил ее всему,  что знал сам.  И действительно,  Лиза уже в двенадцать лет могла бы читать лекции в каком угодно иностранном университете.  И ученица была благодарна: она глубоко, как второго отца, полюбила своего седовласого наставника, единственного друга всю ее недолгую жизнь.

     К десяти годам Лиза уже прекрасно владела немецким и  французским языками и  приступила к изучению итальянского.  Это позволило ей обратиться к лучшим произведениям поэтов Аппенин.  Через год Кульман заинтересовалась классическими  языками - латинским и греческим.  В четырнадцать лет она познакомилась с испанским,  португальским,  английским языками, а также новогреческим, который изучила так, что разговаривавшие с ней греки-иммигранты принимали девочку за  гречанку,  тем  более что она имела с ними и внешнее сходство.  Освоив язык, Лиза делала переводы с него и на него,  причем переводила сразу на несколько языков. Уже в  одиннадцать лет она сочиняла грациозные поэтические послания на разных языках.

     Но все это будет позже. А пока семью Кульманов опять подстерегало несчастье. Умерла родственница,  платившая за дом,  и они очутились на улице. К  счастью,  им  не пришлось долго бедствовать.  Помог еще один друг отца - директор Горного корпуса Петр Иванович Медер.  Бывая у него, Кульманы познакомились со священником корпуса П.А. Абрамовым. Священник предложил матери с дочерью поселиться у него в свободной комнате. Так все было устроено. У Абрамова Лиза стала брать уроки старославянского языка,  в котором также преуспела.  Вместе с дочерьми  Медера маленькая Кульман училась музыке, рисованию, ботанике, физике, минералогии и математике.  Она стала частой гостьей в их доме. Елизавету, не избалованную вниманием,  тянуло  в этот милый семейный круг.  Вечерами здесь собиралось небольшое общество,  всем хотелось посмотреть на необыкновенную девочку.  И  неудивительно.  Видевшие ее вспоминали потом, что "в ней было что-то необыкновенное,  поражавшее всякого при  первом взгляде на нее, что-то не от здешнего мира". Лиза не только превосходно пела и играла,  но и радовала гостей своими стихами,  причем читала их сразу на нескольких языках.  Она научилась танцевать и на балу затмила всех девиц, все были очарованы ею, ее изяществом и грациозностью.

     Интересовали Елизавету и естественные науки.  Но основным увлечением, делом всей ее короткой жизни стала литература, в особенности поэзия. Юная  Кульман познакомилась с шедеврами античной словесности.  С волнением слушала она рассказы Гроссгейнриха о древней Греции, ее изумительной литературе.  Перед  ней открылся разнообразный и совершенный мир греческой поэзии,  богатейшей по своему содержанию. В ее воображении оживали персонажи древних легенд, перед мысленным взором проходили величайшие мастера слова - Пиндар,  Гесиод, Софокл, Анакреон и, конечно, Гомер.  Однажды Лиза получила в подарок превосходное издание Гомера. Девушка сразу же принялась за его изучение.  Попутно знакомилась с историей, этнографией,  культурой, искусством Греции. Нередко ее можно было видеть и за картой:  она внимательно изучала исторические области

страны. Постепенно  античный  мир  стал миром Елизаветы Кульман,  а та эпоха созвучной ее собственным гармоническим мироощущениям.

     Знакомясь с великими творениями Гомера, девочка постигала искусство стихосложения знаменитого поэта.  Для нее он прежде всего Учитель. Но Гомер - это только начало. Древнегреческая поэзия все полнее захватывает ее воображение.  Елизавете необходимо  выразить  все,  что  она чувствует, передать  собственное  понимание прочитанного.  Она пробует себя в переводах. Первый автор, на которого обратила внимание юная поэтесса, - Анакреон.  Может показаться странным,  что девочка с судьбой Золушки обратилась к стихам,  воспевшим земные радости.  Но эти строки навеяны миром  ее  грез.  Только в поэзии она могла стать свободной от социальных преград, неминуемых в ее будущем. И, видимо, неспроста среди стихов о беззаботной любви мы находим и такое:

НА ЛЮБОВЬ
Злополучен, кто не любит;

Но тот самый злополучный,

Нелюбимым быв, кто любит.

Знатность рода, нрав и мудрость

Ни во что в любви считают,

Смотрят только на богатство.

Чтоб пропал, кто первый в свете

Полюбил сребро и злато!

Из-за них друзья - не други,

И родные - не родные;

Ссоры из-за них и битвы;

Но что хуже, через злато

Мы, любовники, пропали.

      Юная поэтесса чутко ощущала социальные барьеры жизни.

     Итак, Елизавета Кульман выбрала свою стезю. Она работала над стихами не менее пяти часов в день. На столике девушки лежали книги, карты, словари. Она спала не более шести часов. С полседьмого утра до часу дня она сидела за столом,  затем после обеда - читала. Каждое воскресенье Кульманы с нетерпением ждали прихода Гроссгейнриха -  справедливого, хотя и придирчивого судьи. Все сочинения поэтессы были написаны белым стихом.  Елизавета писала на немецком (наставник плохо владел русским языком) и сразу же переводила созданное на русский. Гроссгейнрих радовался каждому успеху девочки,  они подолгу обсуждали все,  что было сделано за неделю.

     В 1819 году Карл Викторович переписал ее переводы из Анакреона на нескольких языках  и,  тайно  от  Лизы,  отослал императрице Елизавете Алексеевне, супруге Александра I.  Императрица с курьером  прислала  в подарок Елизавете  Кульман бриллиантовую брошь и назначила ей по самое замужество небольшую пенсию - 200 рублей в год. Это был первый гонорар поэтессы...

     Но, может быть, наставник ошибался, и стихи не так уж были хороши? Через одного своего знакомого в Веймаре Гроссгейнрих решил представить молодую поэтессу на суд великого Гете в уверенности,  что стихи понравятся. Он послал (снова тайно) тридцать немецких,  шесть французских и четыре итальянских стихотворения Кульман.  Великий поэт все это прочел и прислал высокий отзыв. Девочке ничего не сообщили. 5 июля 1821 года, в день своего тринадцатилетия,  Елизавета вскрыла заветный конверт. Со слезами на глазах читала она строки: "Объявите молодой писательнице от моего имени, от имени Гете, что я пророчу ей со временем почетное место в  литературе,  на  каком бы из известных ей языков она ни вздумала писать". Это был самый счастливый день в ее жизни.

     В течение всего XIX века немецкие стихи Кульман издавались в Германии несколько раз,  в том числе в серии "Библиотека немецкой классики". Были и другие восторженные отзывы западных писателей и поэтов. Но к этим отзывам не присоединился при жизни поэтессы ни один голос русских писателей.  Ни один известный русский стихотворец не прочитал в то время ее стихов,  не был знаком с нею. А ведь мог же Гроссгейнрих послать стихи Кульман Жуковскому,  например. Это был бы самый верный шаг. У нее нашлось бы, что показать своим соотечественникам.

     Шли недели  неустанной  работы.  На  этот раз создается несколько стихотворений, объединенных общим заголовком "Венок".  В своей  основе это древнегреческие предания,  носящие названия цветов - "Мак",  "Нарцисс", "Лавр",  "Роза", "Ирис" и другие. Каждая часть "Венка" завершается метаморфозой  -  превращением  людей в какой-нибудь цветок.  Вот, например, стихотворение о прекрасной дочери Эндимиона и Дианы  -  Нарциссе. Неистовая охотница, она все дни проводит вне дома. Отец пытается уговорить ее завести свою семью.  Но тщетно - девушку зовут  лесные просторы. И  вот  однажды,  преследуя лань,  усталая Нарцисса достигла ручья. Под тенью ветвистого дуба она нагнулась, чтобы напиться. И вдруг Бог юный и прелестный. На дне воды ей зрится. Нарцисса узнает юношу - это Аполлон.  Он простирает к ней руки. Но вот легкая зыбь проходит по водной глади - и видение исчезает.  Не задумываясь, бросается девушка в воду и погибает.  Волны  приносят  тело юной охотницы к храму Дианы:

Три дня над ней рыдала

Бессмертная дочь Леты,

Слезами обливаясь;

Потом преобразила

В цветок ей соименный;

И в радости, и в горе

Цветок любимый носит

На материнском сердце.

     Посылая наставнику очередное сочинение,  Елизавета подробно рассказывала, как оно родилось. Так, поводом к этюду "Незабудка" послужила реплика священника  Абрамова,  что  "игра  слов  не может быть основой серьезному стихотворению".  Этого оказалось достаточно,  чтобы девушка тут же  взялась  за перо - через пять часов родилась история о чудесно игравшей на арфе, рано умершей певице Евдаре. После смерти она превратилась в нежный цветок с голубыми лепестками.  В письме учителю Елизавета сетовала: этюд получился грустным, и вообще ей кажется, что Евдара похожа  на нее.  Это "песня подруге,  нисшедшей в мрак ночи задолго прежде срока...".  "Ты воспеваешь свой собственный жребий!" – записала в своем дневнике Лиза,  чувствуя краткость своих дней. Она была пророком, как все поэты.

     Однажды Кульман прочитала у древнегреческого писателя и путешественника Павсания о жившей в V в.  до нашей эры поэтессе  Коринне.  Как гласила легенда,  знаменитый  Пиндар был пять раз побежден ею в поэтическом состязании.  "А где же стихи Коринны?" - спросила  Елизавета  у наставника. "От вас зависит воскресить их,  - ответил Гроссгейнрих.  -Кто вам мешает написать стихи и назвать их стихами Коринны?" В результате этого  разговора и появился новый сборник стихов "Песни Коринны", написанных как бы от лица древнегреческой поэтессы.

     Гроссгейнрих послал рукопись сборника в Германию, на этот раз известному писателю и знатоку античности,  переводчику "Илиады" и "Одиссеи" И.-Г. Фоссу. Ответ был восторженным: "Эти стихотворения можно почесть мастерским переводом творений какого-нибудь поэта  блистательных времен греческой литературы,  о которой мы до сих пор не знали, до такой степени писательница умела вникнуть в свой предмет...  Трудно  понять, как  столь молодая девушка могла уже приобрести такие глубокие и обширные познания в искусстве и древности". Так был воспринят знаменитым мастером пера "греческий" цикл, еще не опубликованный в печати.

     Незадолго до своей смерти Кульман подготовила  еще  один  сборник стихов - "Памятник Беренике", посвященный матери египетского царя Птоломея I. В нем воспроизводилось состязание греческих поэтов, посвятивших свои послания известной покровительнице искусства и наук.

     Однако античность - не только этико-эстетический идеал  Елизаветы Кульман. Это стремление к самоусовершенствованию, это борьба с невзгодами жизни, окружавшими Золушку.

     Лиза Кульман увлекалась не только античностью, она переводила поэтов Возрождения, Просвещения и современности, писала собственные стихи на  восьми языках.  Западноевропейскую литературу девушка постигала по книгам, имевшимся в библиотеках Гроссгейнриха, Абрамова,  Медера. Ее влекло к  эпической литературе.  Она прекрасно понимала,  что переводы поэтов древности и Возрождения заинтересуют немногих.  А мир  народных преданий и сказок понятен всем, здесь открывается необозримое поле деятельности.

     Жанру сказки Лиза посвятила последние два года своей жизни.  Сказок восемнадцать: тринадцать "заморских" (европейских), четыре русских и один  перевод  "восточной"  (из  "Тысячи и одной ночи").  Изложенные просто, воспевающие добро и призывающие к милосердию, они были понятны всем - и взрослым,  и детям, которые с восторгом внимали Лизе на медеровских вечерах. Это были поэтические переложения сказок братьев Гримм и Шарля Перро,  русских народных сказок. Все сказки заканчиваются торжеством добра над злом, счастья над горем.

     Особенно интересны русские сказки Елизаветы Кульман.  Обращаясь к ним, нельзя не коснуться важной проблемы ее творчества - восприятия ею русской культуры, русской истории. Лизу очень интересовала русская история. Она мечтала возвратиться в своей поэзии в прошлое,  и к  первым киевским князьям,  и к тяжелому периоду Смутного времени,  и к великим начинаниям Петра.

     Кульман восхищалась славным прошлым своей отчизны.  О военных походах ей рассказывали братья,  с былинами и сказками знакомила мать, с русской историей и литературой - Абрамов, а также сочинения Карамзина. Елизавета безгранично почитала Ломоносова и Державина,  знала произведения В.А. Озерова, И.И. Дмитриева, И.А. Крылова, К.Н. Батюшкова, А.С. Пушкина. Русский язык был родным языком девушки  наравне  с  немецким. Правда, обстоятельства  сложились  так,  что  ее поэтическое наследие, благодаря стараниям Гроссгейнриха,  стало более известно  в  Германии, чем в России. На русском оно представлено в основном переводами и подражаниями античным авторам.  Многие  же  лирические  стихотворения  на русском языке - послания,  думы - до читателя так и не дошли. Исключением являются несколько поэтических этюдов  Елизаветы,  опубликованных Е. Бурнашевой - другой ученицей Гроссгейнриха - в биографическом очерке о Кульман (1853).

     Однажды Карл Викторович рассказал Лизе несколько легенд из "Тысячи и одной ночи".  Увлекшись восточными сюжетами,  девушка решила изучить арабский  и персидский языки.  Она уже договорилась о занятиях со студентом университета.  Но это увлечение молодой поэтессы впервые  не было доведено до конца.

     В ночь с 6-го на 7 ноября 1824 года в Петербурге разыгралось  роковое наводнение, знакомое нам по бессмертным строкам "Медного всадника". Оно застало Елизавету в гостях.  По дороге домой девушка промокла и серьезно простудилась,  к тому же пережила сильное душевное потрясение. Простуда завершилась чахоткой.  Она быстро слабела, понимала, что

жить ей  остается недолго,  но крепилась и старалась никому не показывать своей болезни,  пока это возможно. Даже тяжело больная, догадываясь, что дни ее сочтены, Лиза продолжала писать. Когда же силы покидали ее, стихи записывала мать.

     Елизавета говорила своему учителю:  "Естественно, что я желала бы прожить подольше, так как мои умственные силы с каждым днем более развиваются; и если бы Бог дал мне долгую жизнь,  то я уверенна, что достигла бы всех моих высоких целей".  "Теперь, когда смерть вкрадывается во все мои жилы,  минуты становятся дороже и священнее.  Будем пользоваться временем,  которое нам остается еще пожить,  и употребим его на дела, которые, может быть, передадут имя девушки потомкам!".

     Цикл стихов "Памятник Беренике" Кульман писала уже будучи  тяжело больной. Елизавета  понимала,  что ее обреченность - в том беспросветном, нищенском состоянии семьи,  выхода из которого не было.  Только в поэзии существовал другой мир,  не похожий на тот, в котором она жила, - мир ее грез,  мир,  в котором она парила. И даже небольшая помощь из Зимнего дворца, где узнали о необыкновенной девушке, ничего не изменила. А как хотелось жить! Если бы уехать в теплую Италию, где можно вылечиться...

О, если б были крылья,

Порхнула б я на юг,

Не ведала, как тает

Жизнь юная средь мук.

     Но денег  нет  -  и нет надежды...  19 ноября 1825 года Елизаветы Кульман не стало.  Ей шел 18-й год. Ее похоронили в Петербурге на Смоленском кладбище. Итальянский скульптор Трескони сделал над ее могилой великолепный памятник из каррарского мрамора - деньги на это дала  великая княгиня Елена Павловна.  Скульптор изобразил поэтессу лежащей, в той позе,  как она умерла,  - опершись головой на руку.  В лице статуи было большое  сходство с оригиналом.  По бокам надгробия были вырезаны надписи на девяти языках. Латинская гласила: "Первая русская, учившаяся по-гречески,  знавшая  одиннадцать языков,  отличная писательница". Испанская надпись: "По образу - прекраснейшая из прекраснейших, по уму- вместилище всех талантов". Бог забирает себе лучших. Елизавета говорила:  "Хочу быть поэтом. Хочу и буду". Но она мечтала не просто о славе,  а о том, чтобы быть полезной России, она мечтала о подвиге Жанны д’Арк. Вот стихи Кульман, в которых она представляла свой жизненный путь, подлинные жизненные ценности:

...Лишь два пути ко славе:

Иль принести на жертву

Младую жизнь защите

Отечества драгого,

Иль посвятить весь век свой

Служенью чистым музам.

     Эти строки являют благородство души юной девушки, глубокое уважение родины и осознанное восприятие себя ее неотделимой частичкой.

     О ней скорбели немногие - круг знакомых не  превышал  и  тридцати человек. При  жизни  ничего  из созданного ею не было опубликовано,  и судьба бедной девушки еще не привлекла  внимания  общества.  Признание придет позже. Через семь лет наступит вторая жизнь, жизнь-легенда.

Утешение

Я слышу хохот твой обидный!

Но, звуки струн моих браня,

Знай, я избрала путь завидный,

И не догнать тебе меня!

Надменная! С тобою в землю

И память о тебе сойдет;

Меня же смерть, я свыше внемлю,

Сияньем славы обведет!

Моими песнями утешит

Страдалец свой печальный дух,

И ими ж гости будут тешить

На празднествах сердца и слух!

     После смерти Лизы Гроссгейнрих собрал все завершенные стихи, наброски, заметки.  Тщательно систематизировал, скопировал, составил несколько сборников. На эту работу уходило все его свободное время. Необходимо было издать стихи талантливой девушки,  рассказать о ней людям. Он стал искать издателя. И Гроссгейнриху повезло. Поэтическим наследием Елизаветы Кульман заинтересовалась Российская Академия,  на заседании которой вопрос об издании стихов был решен положительно.

     И уже в начале 1833 года вышел и быстро разошелся сборник "Пиитические опыты Елизаветы Кульман"  тиражом  800  экземпляров,  причем  в пользу ее семьи ( еще жива была ее несчастная мать). До русского читателя наконец дошли стихи талантливой девушки. Успех книги и оригинальность ее автора сразу же отметила критика. "Прочтите любое стихотворение Ел. Кульман. С какою свободою, с какою легкостию и нежностью умеет она оттенять каждый перелив своих глубоких чувствований!  Какое разнообразие картин,  полных жизни и истины!" - писал А.В. Никитенко, отражая мнение читающих.

     Но подлинный триумф талантливой поэтессы наступил  в  1835  году, через десять  лет  после ее смерти.  Тогда вышел первый биографический очерк о Кульман с обстоятельными комментариями ее творчества.  Автором "Жизнеописания  девицы Елизаветы  Кульман"  был известный нам уже А.В. Никитенко, цензуровавший первый сборник стихов поэтессы и  восхищенный ими. Источником очерка были рассказы Гроссгейнриха, прекрасно знавшего Елизавету и по-отечески любившего свою одаренную ученицу.  Эта  работа стала известна не только в России, но и благодаря переводу на немецкий язык - в Германии.  Кроме "Жизнеописания", перу Никитенко принадлежало еще несколько статей,  посвященных творчеству  Е. Кульман, публиковавшихся в разных журналах с 1834 по 1842 годы.

     История удивительной  судьбы  юной  поэтессы захватила и потрясла читателей, в том числе многих писателей и поэтов,  даже посвятивших ей стихи и  пьесы.  Появились  восторженные рецензии.  Кульман "открыли", стали судить о ней,  ее феномене,  изумляться ее дарованиям, спорить о ее непривычной, диковинной поэзии, о ее дивном, необыкновенном явлении миру. С творчеством Кульман был знаком и А.С.Пушкин.

     Гроссгейнрих способствовал  публикации  еще  не известных публике сказок и переводов стихов на немецкий и итальянский языки. Сборник был издан в 1839 году.  В том же году в Лейпциге вышла биография поэтессы, написанная Гроссгейнрихом специально для немецкого  читателя.  В  40-е годы, благодаря  предпринятым  им изданиям,  поэзия Кульман становится широко известной в Германии и Италии.

     Немецкая критика  безоговорочно восторгалась ее талантом.  До сих пор ее стихи можно найти во всех антологиях и историях немецкой  классической литературы I четверти 19 века.

     В стихах Кульман поднимаются вопросы, не потерявшие своего значения и сегодня:  что важнее - материальные ценности или ценности духовные: добро, бескорыстие, честность.

     Елизавета Кульман  создала более тысячи стихотворений.  Их судьба до сих пор неизвестна.  Большая часть рукописей  была  потеряна  после смерти Гроссгейнриха. Пока не найдены и письма Елизаветы к наставнику. Сохранилось лишь несколько тетрадей с переводами на немецкий язык трагедий Озерова,  итальянских стихотворений и одного письма к Гроссгейнриху, трогательно скопированного учителем.

     История удивительной девушки интересна и в наши дни.  Так, Елизавета Кульман пришла к нам в очерке В. Карабанова "Жизнь,  легендой  не ставшая", опубликованном в "Альманахе библиофила" в 1985 году.  Поэтическое имя Елизаветы Кульман не затерялось в прошлом.  Через  сто  лет некоторым образом  исполнилась  мечта девушки занять достойное место в кругу писателей "Российского Парнаса". В 1926 году Пушкинский Дом приобрел для  литературного  музея  мраморный бюст поэтессы.  Он хранится среди других бесценных реликвий пушкинского времени.

     Жизнь Елизаветы  Кульман  можно точно определить строками лермонтовского "Демона":

"Ее душа была из тех,

Которых жизнь - одно мгновенье

Невыносимого мученья,

Недосягаемых утех..."

       Подготовила Белоусова Г. Э.,

                                 зав. отделом внестационарного

                                 обслуживания Кемеровской областной 

специальной библиотеки для незрячих

                             Литература:

     1. Кульман Е. Б. Стихи //Царицы муз: Русские поэтессы XI – начала XX вв. - М.: Современник, 1989. - С. 48-67.

     2. Афанасьев В.В. Сказка о Золушке //Афанасьев В.В. Свободной музы приношенье. - М.: Современник, 1988. - С. 250- 269.

     3. Ученова В.В.  Вступит. статья и комментарии //Царицы муз. – С. 4-5, 417-418. 

     4. Файнштейн  М.Ш.  "Ее поэзия любила..." //Файнштейн М.Ш. Писательницы пушкинской поры (историко-литературные очерки). -  Л.: Наука, 1989. - С. 6-24.

PAGE  
10

